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Доктор Пинг Пинг – врач традиционной китайской медицины 
с десятилетним стажем, окончивший полный курс обучения в 
Хэйлунцзянском университете китайской медицины (Heilongjiang 
University of Chinese Medicine). В настоящее время он возглавляет 

медицинский центр «Медэлит» на острове Хайнань. Специально 
для издания «Россия-Китай: диалог культур» с доктором Пингом 

беседовала Татьяна Дмитриевна Попкова – доктор культурологии, 
кандидат философских наук, профессор кафедры педагогики 

филологического факультета Пермского государственного 
национального исследовательского университета.

Туяна Баторовна Будаева – музы-
ковед, кандидат искусствоведения, 
научный сотрудник отдела Китая Ин-
ститута востоковедения Российской 
академии наук, автор книги «Пекин-
ская опера цзинцзюй: музыка, актёр 
и сцена китайского традиционного 
театра» (2019) – любезно согласилась 
поделиться с читателями издания 
фрагментом уникального исследова-
ния из упомянутого труда. Благодаря 
этому посещение следующего спек-
такля пекинской оперы не застанет 
нас с вами врасплох – по крайней 
мере, в аспекте символики напитков 
и еды, которые также играют свою 
роль в постановках. Для читателей, 
которые впервые знакомятся с явле-
нием китайской музыкальной драмы 
цзинцзюй (буквально: «столичный 
спектакль», или пекинская опера), 
мы рекомендуем прочесть интервью 
с Туяной Баторовной, опубликован-
ное в выпуске №2 – скачать его мож-
но на сайте издания. 

Г-н Гу Цзянхун – студент магистратуры Санкт-
Петербургского государственного университета по 
направлению «Искусствоведение (история искусств)». 
Более двадцати лет г-н Гу Цзянхун практикует и совер-
шенствует унаследованное от отца – г-на Гу Цибиня 
(辜启彬) – китайское народное искусство «Танхуа» – 
создание плоских фигурок из жидкой карамели. Г-н 
Гу Цзянхун является наследником – представителем 
нематериального культурного наследия государствен-
ного значения (中国非物质文化遗产.糖画传承人).

Дар волшебника

«Актёры» 
второго плана 
в спектаклях 
пекинской 
оперы

Читайте на стр. 2-4 Читайте на стр. 2-4

Жить, чтобы творить. 
Творить, чтобы… 
съесть!

Читайте на стр. 3



2
Д И А Л О Г  К У Л Ь Т У Р
РОССИЯ–КИТАЙ:俄罗斯与中国文化之会通 Апрель-Май, 2024.

Выпуск №6

Т. Б.: В масштабах многосоставного 
искусства цзинцзюй напитки и еда 
могут показаться не столь значитель-
ным элементом, чтобы обращать на 
него внимание. Тем не менее, бо-
лее пристальный взгляд на данный 
аспект вскрывает ряд интересных осо-
бенностей, присущих исключитель-
но пекинской опере, что позволяет 
обогатить и расширить наши пред-
ставления об этом жанре. Достаточно 
нестандартный ракурс исследования 
в рамках не только китайского тра-
диционного театра, но и театраль-
но-музыкального искусства в целом, 
предпринят в российской науке, по-
жалуй, впервые и находится в русле 
современной гастики (Food studies, 
или «пищевые исследования»), на-
правленной на изучение взаимоот-
ношений между едой, культурой, 
лингвистикой, национальным мента-
литетом, обществом и т.д. 

Функции напитков и еды в спек-
такле

Повествуя о людях всех социальных 
слоёв, а также небожителях и фанта-
стических существах, жизнь которых, 
так или иначе, сопряжена с культурой 
еды, музыкальный театр не мог обойти 
стороной данную сферу. Здесь напит-
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ки и еда вплетены в сюжетную линию, 
что влечёт за собой определенную 
сценографию и актерскую игру. Ино-
гда угощение предлагается и публике, 
что не только задает соответствующий 
тон всему спектаклю, но и в некоторых 
случаях становится причиной особого 
интерьера в зрительном зале. 

В зависимости от сюжета, напитки 
и еда проявляются в спектаклях на 
двух уровнях: как фон и как важная 
составная часть фабулы. Функция 
первого очевидна: принятие напит-
ков и еды сопровождает основное 
действие, что можно часто наблю-
дать в западной опере. Таковыми 
являются заключительная сцена 
«Дон-Жуана» Моцарта, где Коман-
дор приходит на ужин к главному 
герою, сцена застолья в «Травиате» 
Верди, во время которой исполняется 
знаменитая «Ария с кубком», сцены 
в таверне из «Кармен» Бизе и кафе 
в Латинском квартале из «Богемы» 
Пуччини и т.д. Во втором случае речь 
идет о напитках и еде как сюжето- 
образующих элементах, становящих-
ся смысловым центром отдельной 
сцены или даже всего действия: на-
пример, образы зелья и чудодействен-
ного эликсира в операх «Любовный 
напиток» Доницетти и «Царская не-

веста» Римского-Корсакова, 
отравленные грибы в «Леди Мак-
бет Мценского уезда» Шостаковича. 

Если в западной опере гастрономи-
ческая составляющая реализуется 
в рамках общей тенденции к ори-
гинальности и отличности каждой 
новой постановки от предыдущих, 
то в традиционной пекинской опере 
можно проследить немало повторяю-
щихся закономерностей, характерных 
для жанра в целом и для отдельных 
спектаклей в частности. Связаны они, 
в том числе, с канонами цзинцзюй, со-
гласно которым спектакли в их тради-
ционном прочтении практически не 
претерпевают изменений с течением 
времени: не только музыкальный ма-
териал и словесный текст, но и сце-
нография, актерская игра, костюмы, 
грим, бутафория, характерные для 
каждого конкретного спектакля и для 
жанра в целом, сохраняются и переда-
ются исполнителями из поколения в 
поколение – явление, достаточно ред-
ко встречающееся в западной опере. 

Вино как главный напиток в 
цзинцзюй

Начнем с того, что в традиционной 
пекинской опере цзинцзюй невоз-

можно увидеть сцены 
массовых застолий и дру-

жеских посиделок: артисты и 
статисты миманса по сюжету и 

сценографии никогда не участвуют 
в пиршествах, не едят и не пьют (ар-
тисты миманса исполняют эпизоди-
ческие роли без слов и участвуют в 
массовых сценах). Собственно, вместо 
пиршеств в пекинской опере обычно 
можно наблюдать исключительно 
камерные сцены, в которых один или 
два героя один или несколько раз 
осушают чарки с вином; чаще всего 
перед или после исполнения арии, а 
также в инструментальных проигры-
шах между вокальными фразами. 
Подобные сцены есть во многих спек-
таклях, например - «Царь-гегемон 
прощается с наложницей». Доста-
точно редкий случай с точки зрения 
количества участников представлен 
в опере «Ляньхуаньтао», повествую-
щей о предводителе повстанческой 
армии Доу Эрдуне (амплуа «жестику-
лирующего цветистого лица» цзяцзы 
хуалянь) и его неудавшейся мести: 
в одной из сцен главный персонаж с 
ещё четырьмя командирами дважды 
одновременно выпивают по чарке – 
явление, которое в рамках пекинской 
оперы вполне можно отнести к мас-
совым сценам. В этой же опере вино 

применяется и как оружие: в кувшин 
вина, предназначавшегося Доу Эрду-
ню, один из его поимщиков, Чжу Гу-
анцзу (субамплуа воина-комика учоу), 
подсыпает снотворное – именно оно в 
дальнейшем сыграло ключевую роль 
в цепочке, приведшей к поражению 
главного героя. 

Испитие вина в пекинской опере при-
влекает внимание с точки зрения ак-
терской игры: театральные нормы не 
позволяют открыто демонстрировать 
этот процесс, поэтому левая рука 
обычно прикрывает правую, поднося-
щую ко рту чарку с напитком. На сце-
не в данном жесте может участвовать 
не только ладонь, но и широкий рукав 
или веер. 

В то же время, некоторые герои не 
только не загораживаются в момент 
винопития, но даже открыто демон-
стрируют его и подчеркивают, оття-
гивая в сторону тонкую прядь своей 
бороды, как это делает Доу Эрдунь. 
Данный жест, используемый и в дру-
гих сценических ситуациях, получил 
название «сы чжа» («разорвать бо-
роду») и воспринимается как про-
явление независимого, непокорного 
характера своих персонажей, обычно 
относящихся к этому амплуа. 

Не выдерживаются персонажами 
«правила приличия» и в тех спекта-
клях, где актеру нужно комично изо-
бразить своего хмелеющего героя. 
Такие сцены опьянения становятся 
одними из ключевых в сюжете всей 
пьесы, тогда как в перечисленных 
выше примерах осушение чарок 
обычно не имеет особого значения 
для общего действия. Так, уже извест-
ный нам Царь Обезьян Сунь Укун из 
оперы «Переполох в небесном двор-
це» тайком допьяна напивается вина, 
предназначавшегося для угощения на 
пиру небожителей - прямо из горла 
кувшина. 

Захмелев, «забывает» пользоваться 
чаркой обескураженный несправед-
ливостью Цзинь Сун (амплуа коми-
ка чоу), отец главной героини Цзинь 
Юйну, имя которой дало название 
опере. Коварную силу вина испытал 
на себе и могучий воин У Сун (амплуа 
военного героя ушэн) в спектакле «У 
Сун убивает тигра». Когда нескольких 
пиал ему показалось недостаточно, 

– и вы обязательно вдохновитесь и бу-
дете впечатлены искусной техникой и 
изображением, которое «вырастает» 
буквально за секунды прямо на ваших 
глазах.

Вскроем некоторые нюансы 
техники рисования жидкой ка-
рамелью. Традиционно ею рису-
ют на мраморной поверхности. 
Есть ли альтернатива мрамо-
ру? Ведь не всякий раз получит-
ся «прихватить» с собой немно-
го мрамора и развлечь друзей 
спонтанным рисованием где-
нибудь в парке… 

Г. Ц.: В самом начале пути этого ис-
кусства именно мрамор был тради-
ционной поверхностью, на которую 
наносился рисунок расплавленным 
сахаром. Но в более поздние времена 
мастера стали использовать алюмини-
евые листы. К тому же они и охлажда-
ются лучше. Однако мрамор выглядит 
действительно более привлекательно. 

Из чего готовится жидкая ка-
рамель? 

Г. Ц.: Она сделана с использованием 
мальтозы – солодового сахарного сиро-
па, получаемого из зерновых. Он очень 
популярен в азиатской кухне. Все ин-
гредиенты я привез с собой из Китая. 
Кроме того, я взял и специальную пор-
тативную газовую плиту. С ее помощью 
очень удобно делать танхуа в любом 
месте, включая и парки в летнее вре-
мя, где проводятся фестивали и можно 
удивлять и радовать детей и взрослых.

Карамель застывает очень 
быстро. Сколько времени есть 
у мастера, чтобы завершить 
картину?

Г. Ц.: Обычно на создание небольшо-
го карамельного рисунка уходит около 
15 секунд, но время застывания кара-
мели зависит от того, жаркая или хо-
лодная погода. Обычно она застывает 
в течение всего 30 секунд. 

Сложно ли точно рассчитать, 
как именно струя карамели ля-
жет на лист, как она среагиру-
ет на движения руки, получит-
ся ли нужная линия? 

Г. Ц.: Я занимаюсь карамельным ис-
кусством почти 20 лет. Каждый раз, 
когда я создаю танхуа, я чувствую, 
что мой мозг словно самостоятель-
но управляет четкими движениями 
кисти руки, которая держит ложку с 
расплавленным сахаром: созданный в 
воображении рисунок точно воплоща-
ется на листе, «переносится» на него.

Вы изучаете историю искусств 
в Санкт-Петербургском госу-
дарственном университете. 
Помогает ли выбранное Вами 
направление – «Искусствоведе-
ние» - создавать новые образы 
для танхуа? 

Г. Ц.: Мне очень повезло, что я вы-
брал специальность, которую изучаю 
сейчас - «История искусств». За вре-
мя учебы в Университете мне удалось 
узнать об искусстве всего мира. Я по-
лучил более четкое представление о 
художественных стилях разных эпох, 
их атмосфере, энергетике. Конечно, 
это повлияло на мои идеи, которые я 
стараюсь воплотить в рамках искус-
ства танхуа: например, я использовал 
карамель, чтобы нарисовать Софий-
ский собор – главный православный 
храм Великого Новгорода, созданный 
почти тысячу лет назад. Кроме того, 
я использую карамель для написания 
строк из произведений гениального 
русского поэта Александра Сергеевича 
Пушкина - на русском языке.

Какие символы русской нацио-
нальной культуры могут, по-
Вашему, стать образами для 
танхуа? 

Г. Ц.: Думаю, было бы очень интерес-
но нарисовать выразительные много-
купольные храмы России. 

Туяна Баторовна Будаева – музыковед, кандидат 
искусствоведения, научный сотрудник отдела Китая 
Института востоковедения Российской академии наук, 
автор книги «Пекинская опера цзинцзюй: музыка, актёр 
и сцена китайского традиционного театра» (2019) – 
любезно согласилась поделиться с читателями издания 
фрагментом уникального исследования из упомянутого 
труда. Благодаря этому посещение следующего спектакля 
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которые также играют свою роль в постановках. 

Уважаемый г-н Гу Цзянхун, рас-
скажите, пожалуйста, о самых 
ранних воспоминаниях, связан-
ных с обучением искусству тан-
хуа. Наверное, первым удачным 
рисункам предшествовали ме-
сяцы черновой работы?

Г. Ц.: Конечно, я совсем не сразу начал 
рисовать сахарные картины, которые 
вы сегодня видите и которые так нра-
вятся детям и взрослым. Сначала я сто-
ял рядом с отцом и наблюдал, как он их 
делает: один день, два дня, три дня… 
Постепенно я почувствовал, с чего на-
чать, где выдержать паузу. Так каждое 
действие «отпечатывалось» в моём со-
знании. Через некоторое время я начал 
пробовать рисовать свои собственные 
карамельные картины, и, взяв в руки 
ложку с жидкой карамелью, отчетливо 
понял, что сделать красивую работу не 
так-то и просто. Если я правильно при-
поминаю, моим первым произведени-
ем сахарной живописи была птица, и с 
первого раза она мне не удалась, одна-
ко при папиной поддержке мы завер-
шили работу сообща.

Картина, которую рисуют при 
помощи ложки и жидкой кара-
мели, выглядит как очень инте-
ресный трюк. Однако с его помо-
щью вполне можно пробудить 
в детях и взрослых интерес к 
художественному искусству в 
целом. Как Вам кажется? 

Г. Ц.: Не могу не согласиться с вами. 
Рисование карамелью, хотя и очень 
серьезное искусство, требующее боль-
шой концентрации и сосредоточен-
ности, со стороны выглядит действи-
тельно забавным трюком, если не 
сказать - фокусом. В Китае карамель-
ное искусство танхуа любят не только 
дети, но и взрослые. Но у них разные 
причины для симпатий к танхуа. Дети 
любят карамельные рисунки, потому 
что их можно съесть и они вкусные, а 
взрослые относятся к карамели, как к 
произведению искусства – и любуются 
ею. На мой взгляд, если вы посмотри-
те на искусство рисования карамелью 
на видео, вам может быть не столь ин-
тересно, однако понаблюдайте за тем, 
как мастер создает рисунки вживую 

Перед 
спектаклем 
в театре 
Чжэнъицы 
(Пекин)
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Уважаемый доктор Пинг, зная, 
что для Китая понятие преем-
ственности – не просто кра-
сивое слово, но часть повсед-
невного жизненного опыта, 
предположу, что у Вас в роду 
тоже были врачи. 

П. П.: Действительно, в моём поко-
лении было 5 врачей: двое мужчин и 
две женщины, я — пятый. Моя мама 
особенно много рассказывала мне о 
моем дедушке-враче, опыт которо-
го она, в свою очередь, и переняла. 
Наша семья была обеспеченной: де-
душка, помимо лечебной практики, 
имел хорошие земельные наделы, на 
которых семья выращивала овощи 
и зерно. Он внимательно занимался 
обеспечением семьи и поэтому все 
жили в достатке (но не в роскоши!). 
Дедушка много помогал людям, ни-
когда не обижал их, а наоборот, да-
вал возможность заработать всем, 
кто помогал ему в работах на земле. 
Излишки урожая продавались, и это 
позволяло приобретать лекарствен-
ные травы, необходимые предметы 
и инструменты для лечения. Мама 
рассказывала, что дедушка никогда 
не брал больших денег за лечение, а 
с бедных вообще не брал ни денег, ни 
продуктовых «подарков». Поэтому 
деревенские люди очень любили де-
душку.

Когда в Китае начались революци-
онные беспорядки («культурная ре-
волюция»), нашу семью посчитали 
богатой и отобрали все земли. На 
дедушку надели «высокую шапку» 
(символ «врага народа») и неодно-
кратно с позором прогоняли по ули-
це, на которой стояли люди и броса-
ли в проходящую группу «врагов» 
камни. Так как дедушку уважали и 
ценили за его бескорыстие и добро-
ту, то, жалея, в него кидали траву, а 
не камни (ничего не бросать в людей 
тоже было нельзя: можно было само-
му оказаться осужденным).

В нашей семье хранилось несколько 
древних книг. К сожалению, в слож-
ные исторические времена многие 
книги и записи были уничтожены; 
запрещалось рассказывать и о сво-
их предках-врачах, поэтому у нас 
практически ничего не осталось из 
письменного наследия. С большим 
огорчением и болью я узнал, что дом 
и усадьба, где жили наши предки, 
тоже не сохранились, а на их месте 
теперь – карьер. Только благодаря 
маминым воспоминаниям я немного 
знаю о своих предках-врачах, первые 
из которых были лекарями при им-
ператорских семьях династии Мин. 
К сожалению, мамы уже нет со мной. 
А когда я был моложе, эти вопросы 
меня мало интересовали, как и всяко-
го ребёнка, который хочет быть сво-
бодным. Дела «старших» и история 
их жизни не представляли особого 
интереса.

По рассказам мамы, помимо лечения 
иголками, дедушка знал много лечеб-
ных трав и обладал, как бы мы сегод-
ня сказали, «даром волшебника». Са-
мая интересная и известная история 
о способностях моего дедушки такая: 
он умел «заговаривать» болезнь. На-
рисует на теле в месте больного орга-
на иероглиф, что-то проговорит - и 
болезнь отступала. К дедушке часто 
приходили люди спрашивать о поте-
рях (о родственниках, предметах), и 
он мог каким-то образом, бросив мо-
нетки, определить место нахождения 
искомого.

снять головную или мышечную боль, 
рвотный рефлекс, сбить температу-
ру, убрать кашель, насморк и т. п. А 
если это хроническое заболевание, то 
одноразовым комплексом восстано-
вительных процедур не обойтись. В 
этом случае требуется многолетний, 
многосторонний подход, т. е. сначала 
я работаю с наиболее острыми про-
блемами нарушений в организме, а 
затем, шаг за шагом выравнивается 
работа связанных друг с другом вну-
тренних органов. Только такой по-
следовательный путь к пониманию 
причины появления болезни и её 
устранению можно считать резуль-
тативным. Особый взгляд на работу 
организма человека как на целост-
ную систему, в которой все органы 
связаны друг с другом и пронизаны 
энергиями Инь и Ян – это главный 
принцип работы врача китайской 
медицины. Пациенты нередко удив-
ляются: в гипертонии повинна рабо-
та печени и желчного пузыря, а это 
влечёт за собой заболевание сердца и 
сосудов всего организма. Поэтому ре-
шать надо проблемы не с головными 
болями, а с печенью и сердцем. Таких 
примеров очень много - в этом и цен-
ность нашей традиционной медици-
ны.

Думаю, чтобы быть врачом, надо 
уметь «читать» человека: помимо 
особого осмотра пациента (принятого 
в ТКМ), надо обязательно поговорить 
с ним, а значит, наблюдательность, 
умение найти общий язык, понима-

ние его настроения, состояния в мо-
мент приёма – не менее важны, чем 
пульсовая и визуальная диагностика 
глаз, языка.

Склад ума – скорее всего, нужен ана-
литический, ведь получив необходи-
мую информацию о состоянии орга-
низма, надо составить определённую 
картину работы его органов, выстро-
ить «схему» лечения.

Почему в Китае и сегодня це-
нят древние трактаты своих 
предков и считают необходи-
мым находить им применение 
наряду с технологиями искус-
ственного интеллекта, не ис-
ключая первых из повестки 
дня, как нечто устаревшее? 

П. П.: Тот факт, что традиционная 
китайская медицина показывает свои 
положительные результаты уже бо-
лее 2000-х тысяч лет (а может быть, и 
больше), уже говорит о том, насколь-
ко важно сохранять и передавать эти 
знания другим поколениям. Это не 
противоречит развитию высоких 
технологий - скорее, технологии до-
полняют некоторые аспекты нашей 
работы. Для китайского народа со-
хранение традиций – это важная со-
ставляющая жизни. Мы во многом 
следуем правилам преемственности: 
в семье – отношение детей к родите-
лям, в обществе – уважение к пожи-
лым людям, в общении – «сохране-
ние лица», в работе – ответственность 
и дисциплина.

Если сравнивать традицион-
ную медицинскую отрасль се-
годня и ее состояние 10-15 лет 
назад – какие изменения Вы ви-
дите?

П. П.: В лечебных учреждениях се-
годня сочетают и западную медицин-
скую систему, и традиционную ки-
тайскую медицину. Но надо сказать, 
что многие в Китае перестали верить 
в свою собственную медицину, пото-
му что западная медицинская систе-
ма в более короткие сроки будто бы 
«решает» проблему: выпил таблет-
ку, сделали операцию – вроде стало 
легче… А то, что человеку придётся 
всю жизнь пить лекарства, которые 
замещают работу удалённого орга-
на - а приём химических препаратов 
негативно влияет на работу других 
органов – об этом мало кто думает. 
Человек ленив, ему не хочется заду-
мываться о том, как работает орга-
низм и как сохранить своё здоровье. 
А задача врача — помочь человеку 
понять причину заболевания и на-
строить его на позитивную жизнь и 
изменения.

Насколько важно для Вас пере-
дать знания дальше - кому-ли-
бо из учеников, и есть у вас та-
кая потребность? 

П. П.: Я ещё молодой врач (мне толь-
ко 40 лет), поэтому мысли о передаче 
своего опыта у меня не возникали. 
Думаю, что когда я буду старше – лет 
в 60, когда освобожусь от житейских 
проблем (вырастут дети, не надо бу-
дет думать о постоянном финансовом 
заработке), отойду от каждодневной 
практики, буду только «управлять» 
своими медицинскими помощни-
ками, то тогда и начну думать о том, 
чему научился, что узнал и какой 
практический опыт получил. Вот тог-
да и буду думать об учениках и пере-
даче опыта.

У меня двое детей – дочка и сын. Они 
ещё маленькие и пока живут с мамой 
в другом городе. Кто из них захочет 
стать врачом и захочет ли – рано го-
ворить. Конечно, хотелось бы в буду-
щем передать свои знания хорошему 
ученику, как в своё время передал 
«дар волшебника» мой дедушка – 
сначала маме, а затем она – мне.

Благодарим уважаемого док-
тора Пинг Пинга за интерес-
ный рассказ о традиционной 
китайской медицине и бога-
том наследии своей семьи, со-
хранившей непреходящие 
знания прошлого на благо паци-
ентов дня сегодняшнего. 

Редакция издания благодарит 
Татьяну Дмитриевну Попко-
ву за содержательную беседу с 
д-ром Пингом, раскрывающую 
не только профессиональные 
аспекты традиционной меди-
цины, но и ценностные ориен-
тиры врача ТКМ, которые ак-
туальны и в XXI веке. 

Дар волшебника
Доктор Пинг Пинг – врач традиционной китайской 
медицины с десятилетним стажем, окончивший 
полный курс обучения в Хэйлунцзянском 
университете китайской медицины (Heilongjiang 
University of Chinese Medicine). В настоящее время 
он возглавляет медицинский центр «Медэлит» на 
острове Хайнань. Специально для издания «Россия-
Китай: диалог культур» с доктором Пингом беседовала 
Татьяна Дмитриевна Попкова – доктор культурологии, 
кандидат философских наук, профессор кафедры 
педагогики филологического факультета Пермского 
государственного национального исследовательского 
университета.

Лично для меня «волшебной» си-
туацией (как я сейчас это понимаю) 
оказалась следующая: я родился 
больным ребёнком (ДЦП) и в тече-
ние первых пяти лет мама каждый 
день ставила мне иголки, от которых 
я очень страдал, боясь боли. Однако 
маме удалось совершить настоящее 
чудо, и я избежал участи инвалида. 
Сейчас я вполне здоровый человек и 
от болезни не осталось даже следов.

С раннего детства я наблюдал, как 
мама лечит людей. Когда к ней при-
ходили больные люди, она или дава-
ла мне какие-нибудь поручения, или 
просила меня помочь ей в чём-либо. 
Поэтому я получал и накапливал свой 
опыт каждый день, не задумываясь об 
этом. Лишь много лет спустя, когда я 
стал заниматься врачебной практи-
кой, эти знания начали «всплывать» 
в моей памяти, и я обращаюсь к ним в 
своей работе и сегодня.

Читая интервью с китайски-
ми врачами ТКМ, возникает 
мысль, что для многих из них 
главное – не чрезмерные фи-
нансовые амбиции, а удовлет-
ворение от возможности дать 
пациентам ресурс, чтобы они 
могли жить лучше. 

П. П.: В моём понимании профессия 
врача – это не только возможность 
получения денежного вознагражде-
ния, без которого, впрочем, благопо-
лучно жить тоже невозможно (надо 
содержать семью, заботиться о буду-
щем своих детей, иметь возможность 
купить квартиру, машину и т.д.), но 
и возможность получать радость от 
того, что пациентам становится лег-
че жить, у них уходит страх за свою 
жизнь и решаются проблемы со здо-
ровьем. Если у них всё хорошо, они 
радуются жизни, то и мне хорошо! 
Если во время моего лечения сам че-
ловек настроен изменить свою жизнь, 
отношение к своему здоровью, то это 
- лучший путь к выздоровлению. А 
если человек пришёл за «волшеб-
ством», ожидая, что мои иголки со-
вершат чудо, при этом продолжая 
жить так, как он привык (я имею вви-
ду неправильное питание, наруше-
ние режима дня, вредные привычки, 
переутомление и др.), то это вряд ли 
принесёт пользу. Да, кратковремен-
ный эффект, безусловно будет, ведь 
используя методы иглотерапии мы 
настраиваем баланс энергий организ-
ма, помогаем восстановить правиль-
ную работу органа, который испытал 
стресс… Да, именно стрессы – наши 
переживания, волнения, беспокой-
ство - и создают проблемы в том или 
ином органе, который по природе 
наиболее «слабый» у человека. Мои 
рекомендации пациентам во время 
лечения и после помогают им заду-
маться о своей жизни, решиться на 
изменения, стать более вниматель-
ными к тому, что и как они делают 
каждый день, умеют ли радоваться 
жизни. От нашего настроения зави-
сит и работа наших органов, а если 
они «дружат» друг с другом, то и 
жизнь продлевается. Каждому чело-
веку говорю: «Важно не то, сколько 
ты проживёшь, а как качественно ты 
проживёшь свою жизнь».

Ещё один важный момент: какая ста-
дия заболевания у человека, сколько 
лет длится нарушение в работе орга-
низма? Если это только что появив-
шиеся признаки болезни – можно 
быстро исправить ситуацию, напри-
мер: снизить или повысить давление, 
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«Актёры» второго 
плана в спектаклях 
пекинской оперы

он, не раздумывая, опрокинул в себя 
целую бочку горячительного напитка.  
Впрочем, даже будучи пьяным и стра-
дающим от головокружения и тош-
ноты, что весьма недвусмысленно 
отражено в актерской игре, он всё же 
умудрился голыми руками одолеть 
напавшего на него тигра, поскольку 
смертельная опасность мгновенно от-
резвила героя. 

А все ли могут пить вино?

Интересен тот факт, что право пить 
вино в пекинской опере принад-
лежит персонажам исключительно 
главным или, как минимум, не эпи-
зодическим, которые в большинстве 
случаев являются представителями 
привилегированного сословия: им-
ператоры, министры, высокопостав-
ленные чиновники, военачальники и 
их ближайшее окружение – жёны и 
наложницы. Скорее всего, такая из-
бранность связывается с особым от-
ношением к вину как к атрибуту обе-
спеченной жизни, признаку хорошего 
достатка персонажа. Поскольку герои 
комиков чоу в большинстве своём не 
попадают в указанный выше социаль-
ный слой, то, судя по всему, по этой 
причине они редко удостаиваются 
чести отведать вина, как и группа ста-
тистов и миманса. Среди достаточно 
редких примеров можно назвать уже 
упоминавшуюся сцену с бедняком-от-
цом из «Цзинь Юйну», но, во-первых, 
Цзинь Сун является одним из главных 
героев данной оперы, а во-вторых, он 
лишь допивает вино за своим внезап-
но разбогатевшим зятем, персонаж 
которого относится к субамплуа мо-
лодого героя сяошэн. 

Вино и сцена

Продолжая мысль о своеобразной 
«кастовости» на сцене пекинской 
оперы, нельзя не обратить внимания 
на то, что персонажи-простолюди-
ны едят и пьют, сидя на земле или на 
полу, тогда как наделенные властью 
герои – восседая на высоких стульях. 
Данная закономерность подтвержда-
ется предположением исследовате-
лей, считающих, что в определенный 
исторический момент именно высокая 
мебель в Китае стала неотъемлемой 
частью официальной жизни лиц вы-
сокого социального класса. При этом в 
традиционных спектаклях цзинцзюй 
сценическая мебель весьма лаконична 
и ограничена обычно одним столом и 
парой стульев, расположенных посе-
редине сцены на фоне несменяемого 
задника. Такой же минимализм про-
слеживается и в бутафорской посуде: 
принципиальное отсутствие пиршеств 
объясняет использование лишь под-
носа с одной-двумя чарками старин-
ной квадратной формы и кувшином, 
чаще всего с вытянутым узким гор-
лышком. Бочка, которую зритель 
видит в опере «У Сун убивает тигра» 
– нечасто встречающийся предмет на 
сцене пекинской оперы. 

Достаточно редкое отступление от ка-
нонических декораций можно заме-
тить в спектакле «Хитрость с пустым 
городом», в котором кувшин вина по-
является не на столе по центру сцены, 
как это обычно бывает, а сбоку, на го-
родской стене, где сидит главный ге-
рой – проницательный стратег Чжугэ 
Лян. Попивая вино и играя на цитре 
гуцинь, он открыто демонстрирует, 
что город беззащитен и свободен, чем 
вводит в заблуждение хитрого про-
тивника Сыма И, который решил, что 
внутри городских стен затаилось во-
йско, и потому отступил без боя. 

Редкий гость в спектакле – еда

Иногда в сюжетах пекинской оперы 
можно видеть и еду, причем ее появ-
ление всегда связано с особым сюжет-
ным поворотом, который оказывается 
в центре зрительского внимания. В 
упомянутой сцене из оперы «Перепо-
лох в небесном дворце» Царь Обезьян 
Сунь Укун не только выпивает чужое 
вино, но и тайком съедает волшебные 
персики молодости, выплевывая ко-
сточки в разные стороны, что комиче-
ски обыгрывается актерами, которые 
на протяжении длительного времени 
тренируются в мастерстве передачи 
хорошо узнаваемых повадок и жестов 
обезьян. Вслед за этим Сунь Укун на-
ходит тыкву-горлянку, ловко извлека-
ет из нее пилюли бессмертия и съеда-
ет их одну за другой, «словно жареные 
бобы», как написано в романе У Чэнъ-
эня «Путешествие на Запад», откуда и 
взят данный сюжет. Правда, в русском 
переводе А. П. Рогачёва чудо-средство 
переводится почему-то как «элик-
сир», что несколько дезориентирует 
читателя. Под эликсиром обычно 
подразумевается жидкость, тогда как 
в оригинальной версии романа китай-
ский термин дань трактуется именно 
как пилюли: подтверждением этому 
служит выбор автором в качестве ме-
тафоры слова «бобы» доу. Наконец, 
образно-характеристичное сцени-

ческое воплощение этого эпизода в 
пекинской опере не оставляет ни ма-
лейших сомнений в том, что в тыкве-
горлянке Царь Обезьян обнаружил 
пилюли, а не напиток. 

Образ снадобья используется и в опе-
ре «Предание о Белой Змейке», но 
уже в виде реально существующего и 
до сих пор применяющегося в китай-
ской медицине древесного гриба дол-
голетия линчжи, с помощью которого 
главная героиня возвращает к жизни 
своего мужа. 

В пекинской опере, как и в жизни, не 
только лекарства спасают людей от 
гибели. В одном из упомянутых ранее 
спектаклей «Цзинь Юйну» дочь бед-
няка предложила замерзающему об-
нищавшему Мо Цзи «бобовый отвар» 
доучжи, тем самым не дав последнему 
умереть от голода. Это блюдо пекин-
ской кухни, готовящееся из толче-
ных зеленых бобов маш и похожее 
на очень жидкую кашу или суп-пюре 
сероватого цвета, можно считать од-
ним из самых противоречивых с точ-
ки зрения аппетитности: по мнению 
большинства китайцев, оно обладает 
скверным прокисшим запахом и вку-
сом, благодаря чему стало известно 
многим, но дальше Пекина так и не 
распространилось. Впрочем, герой 
Мо Цзи оказался несказанно рад та-
кому угощению, на чем построена це-
лая сцена поедания бобового отвара, в 
которой поначалу можно увидеть, как 
китайцы традиционно едят полужид-
кие супы и каши, а под конец пона-
блюдать, как герой комически выли-
зывает и пиалу, и палочки, и пальцы. 
Поскольку данная сцена является 
завязкой всего действия, спектакль 
«Цзинь Юйну» нередко именуется 
как «Повествование о бобовом отва-
ре» - весьма показательный случай в 
контексте нашего исследования. 

Еда в пекинской опере может быть цен-
тром сцен не только комических, но и 
по-настоящему цирковых. В спектакле 
«Ши Цянь крадет петуха» (это еще один 
из фрагментов по многочисленным 
сюжетным линиям романа «Речные 
заводи») главный персонаж, ловкий 
и хитрый вор в амплуа комика-воина 
учоу, в сцене поджаривания кусочков 
курицы несколько раз демонстрирует 

трюк глотания живого огня – явление, 
чаще встречающееся в сычуаньской 
музыкальной драме чуаньцзюй, неже-
ли в пекинской опере. Куриное мясо 
здесь изображается листочками спе-
циальной бумаги, мгновенно загора-
ющейся от открытого пламени свечи, 
причем последнее в цзинцзюй можно 
увидеть также крайне редко. 

Вообще, китайское традиционное теа-
тральное искусство не приемлет нату-
рализма ни в каком его виде, и потому 
на сцене не используются настоящие 
продукты питания, как это порой бы-
вает в спектаклях западных опер. 

Можно сказать, что тема напитков и 
еды в отношении пекинской оперы 
как ярчайшего проявления китайского 
традиционного театра дает немало по-
водов для интересных сопоставлений, 
художественных находок и даже науч-
ных выводов. Суть последних сводится 
к тому, что, как оказалось, искусство 
пекинской оперы регламентировано 
канонами не только в сфере музыкаль-
ного языка манеры пения, актерской 
игры, строгой системы амплуа, грима 
и костюмов. Стремление упорядочить 
и тем самым сохранить традиционный 
облик жанра коснулось и «гастроно-
мических» сцен, где напитки и еда, 
помимо неповторимого прочтения че-
рез актерскую игру, также становятся 
элементами циркового и акробатиче-
ского искусства, наделяются социаль-
ным подтекстом и встречаются лишь 
в определенных сценографических об-
стоятельствах. В этом, как и в прочих 
сложившихся правилах, касающихся 
появления еды и напитков на сцене, 
можно видеть еще один из многочис-
ленных факторов, подтверждающих 
уникальность и своеобразие жанра пе-
кинской оперы цзинцзюй.

Выражаем благодарность Туя-
не Баторовне за возможность 
увидеть нюансы пекинской 
оперы в таком непривычном и 
прежде не изучавшемся аспек-
те, как еда и напитки. Желаем 
автору новых интересных  ис-
следований и публикаций!

Жить, 
чтобы 
творить.  
Творить, 
чтобы… 
съесть!

Я бы попробовал изобразить караме-
лью монументальный памятник пер-
вому российскому императору Петру 
Великому – «Медный всадник», а так-
же портрет А. С. Пушкина в профиль.

Есть ли качества, обладать 
которыми необходимо, чтобы 
успешно рисовать танхуа? 

Г. Ц.: Во-первых, необходим солид-
ный запас терпения. Во-вторых, не 
нужно бояться неудач, потому что в 
начале «производственного» процес-
са всё пойдет не так, как надо, и работа 
не будет успешной. Страх, что рисунок 
не получится, необходимо оставить 
вне учебного процесса, потому что 
он действительно не получится – это 
естественно. В-третьих, нужно бесчис-
ленное количество раз практиковать 
разные рисунки и техники. Воображе-
ние, конечно, тоже необходимо разви-
вать, чтобы конечный результат уже 
был в вашем уме, а движения руки по-
степенно со-настроились с воображае-
мым и в итоге воспроизвели его.

На праздниках или фестивалях  
мастера танхуа демонстриру-
ют свою работу публике, рисуя 
карамелью традиционные изо-
бражения, о которых просят 
посетители. Бывали случаи, 
когда люди заказывали нарисо-
вать что-то сложное, что вы-
ходило за пределы привычных 
вариантов?

Г. Ц.: Да, я помню, как на одном меро-
приятии два года назад один из гостей 
попросил меня нарисовать ему снай-
перскую винтовку. Я никогда раньше 
не рисовал ничего, связанного с ору-
жием, но по его просьбе согласился 
попробовать. В итоге он остался очень 
доволен результатом.

Вы репетируете дома новые ри-

сунки? Предварительно наноси-
те изображение на бумагу или 
сразу работаете с карамелью? 

Г. Ц.: Конечно, если у меня есть сво-
бодное время, я обычно отрабатываю 
новый узор дома, наношу его караме-
лью сразу на мрамор. Для закрепле-
ния в памяти нового рисунка требу-
ется двадцать и более повторений 
подряд.

Вы можете припомнить какой-
то особенный случай, когда 
дети или взрослые выражали 
свои эмоции, наблюдая Вашу ра-
боту?

Г. Ц.: В этом году я вернулся в Китай, 
чтобы участвовать с танхуа на празд-
новании китайского Нового года. 
Помню, во время представления к сто-
лу подошел маленький мальчик, кото-
рый любил танхуа, но мама не хотела 
ему покупать карамельный рисунок. 
Тогда он громко заплакал, и когда я 
увидел это, то подарил ему танхуа – 
в тот момент малыш был счастлив и 
смеялся. Эта картина подарила ра-
дость и мне.

Удастся ли нам и сегодня встре-
тить мастеров танхуа на ули-
цах Китая? 

Г.Ц.: Да, вполне: таких мастеров мож-
но найти на древней улице Цзиньли 
в Чэнду, провинция Сычуань. Самой 
улице – более 1800 лет! Здесь - дух 
старины, до сих пор стоят оригиналь-

ные древние здания. Можно зайти в 
чайную или попробовать местные ла-
комства. Во многом улица сохранила 
свой изначальный вид. На древних 
театральных подмостках постоянно 
устраивают классические постановки. 
Местные мастера демонстрируют об-
разцы своего искусства: танхуа, раз-
ноцветные фигурки из глины, куклы 
для театра теней. В течение всего года 
там проходят музыкальные, костюми-
рованные шоу. 

Каким Вы видите будущее тан-
хуа? Что нового можно внести 
в это старинное искусство? 
Хотите ли Вы развивать его, 
передать кому-то?

Г. Ц.: Я думаю, что танхуа будет 
более популярно в ближайшем 
будущем, потому что китайцы 
сегодня очень заинтересованы 
в возрождении традиционно-
го искусства. Я могу открыть 
школу обучения танхуа для 
людей, которые интересуются 
им, чтобы они могли научиться 
рисовать карамелью, радовать-
ся самим и делиться зарядом 
положительной энергии с близ-
кими или друзьями – радостная 
энергетика всегда кстати! Если 
будет возможность, я бы хотел 
и дальше развивать карамель-
ное искусство и передавать его 
большему количеству людей. 
Это очень позитивное искус-
ство, вызывающее удивление 

и смех, но в то же время в нем есть и 
пространство для художественной или 
философской глубины. 

Мы желаем г-ну Гу Цзянхуну, 
а также г-ну Гу Цибиню и его 
семье успехов в возрождении 
уникального народного искус-
ства танхуа, способствующего 
созданию у людей хорошего на-
строения и мотивации к соб-
ственному творчеству!


